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Instructions for useDräger PARAT® 4000/5000/7000 series

1 Sikkerhedsrelaterede oplysninger
– Læs brugsanvisningen omhyggeligt, før produktet tages i brug.
– Følg brugsanvisningen nøje. Brugeren skal forstå anvisningerne 

helt og følge dem nøje. Produktet må kun bruges i 
overensstemmelse med den tilsigtede anvendelse.

– Brugsanvisningen må ikke bortskaffes. Brugeren bærer ansvaret
for opbevaring og kyndig anvendelse.

– Kun uddannet og kvalificeret personale må benytte dette produkt.
– Lokale og nationale retningslinjer, der vedrører dette produkt, skal 

følges.
– Kun uddannet og kvalificeret personale må kontrollere, reparere 

og vedligeholde produktet. Det anbefales, at alt 
vedligeholdelsearbejde foretages af Dräger.

– Der må kun benyttes originale Drägerdele og -tilbehør med henblik 
på vedligeholdelse. Ellers kan produktets korrekte funktion 
påvirkes.

– Fejlbehæftede eller ufuldstændige produkter må ikke anvendes.
Der må ikke foretages ændringer af produktet.

– Informer Dräger hvis produktet eller dele af produktet svigter.
– Undtagelsesvist kan det forekomme, at produktet ikke har den 

optimale pasform for brugeren. For disse personer skal der være 
et alternativt beskyttelsessystem.

2 Konventioner i dette dokument
2.1 Advarslernes betydning
Følgende advarsler benyttes i dette dokument for at gøre brugeren 
opmærksom på mulige farer. Advarslernes betydning er defineret 
således:

Notified body:
Involved in Type Testing and pro-
duct surveillance:
DEKRA Testing and Certification 
GmbH
Handwerkstraße 15
70565 Stuttgart
Germany
Reference number:

Approved body:
BSI Assurance UK Ltd.
Kitemark Court
Davy Avenue
Knowlhill
Milton Keynes
MK5 8PP
United Kingdom
Identification number:

Importer (UK):
Draeger Safety UK Ltd
Ullswater Close,
Blyth Riverside Business Park
Blyth, Northumberland NE24 
4RG, UK

Manufacturer
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Germany
+49 451 8 82-0
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PARAT 7520 / 7530

TP TC 019/2011

1 2 3

1 2 3

Dräger PARAT 4720 / 5520 / 7520 Soft Pack

Dräger PARAT 4730 / 5530 / 7530 Hard Case

1 2 3
Dräger PARAT 5510 Single Pack
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Dräger PARAT 5550

2.2 Varemærker

På følgende websted findes en liste over de lande, hvor Drägers 
varemærker er registreret: www.draeger.com/trademarks.

3 Beskrivelse
ADVARSEL

Sundhedsfare!
Dräger PARAT 4720/4730, Dräger PARAT 5510/5520/5530/5550 og 
Dräger PARAT 7520/7530 beskytter ikke ved iltmangel. 
Dräger PARAT 4720/4730 beskytter ikke mod kulilte (CO).
► Hvis anvisningerne ikke følges, kan det medføre alvorlige 

kvæstelser eller død.
► Den filtrerende flugthætte er kun beregnet til at blive brugt én

gang. Skal smides væk efter brug! 

3.1 Godkendelser

Dräger PARAT 4000/5000/7000-serien er godkendt iht.:
– (EU) 2016/425
– Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as 

amended to apply in GB

Overensstemmelseserklæringer: se  www.draeger.com/product-
certificates.

3.2 Anvendelsesformål
Brug kun flugthætten til flugtformål i tilfælde af farer og ikke til 

arbejdsbrug!

Filtrenes effektivitet opfylder de tilhørende standarder EN 403:2004, 
EN 14387:2004 (dele heraf) og DIN 58647-7:1997.

Dräger PARAT 4000/5000/7000-serien er egnet til en flugttid på 
mindst 15 minutter og til anvendelse en enkelt gang. Uøvede brugere 
kan få vejrtrækningsproblemer. Flugthætten egner sig til redning af 
dig selv og andre.

Dräger PARAT 4720/4730 er en filtrerende engangs-
industriflugthætte til egen redning ud af et område, hvor der pludseligt 
opstår organiske eller uorganiske gasser, giftige dampe eller 
skadelige partikler. Ved høje koncentrationer af indåndingsgifte 
(≥1 volumenprocent) og ved forekomst af lavtkogende stoffer i 
grupperne 1 og 2 skal der regnes med reduceret beskyttelse. 

Dräger PARAT 5510/5520/5530/5550 er en filtrerende engangs-
brandflugthætte til åndedrætsbeskyttelse mod røg og en lang række 
farlige brandgasser i mindst 15 minutter. Flugthætten opfylder EN 
403:2004 (M) til transportable apparater. 

Flugthætten fås i en standardstørrelse. 

Flugthætten er ikke så velegnet til børn og er ikke testet til børn i 
henhold til standarden. Hvis flugthætten skal anvendes af børn, skal 
de hjælpes af voksne afhængigt af deres alder samt ansigtsform. 
Voksne skal kontrollere, om halvmasken sidder tæt til hagen og 
næsen.

Tasken til Dräger PARAT 5550 er udelukkende tilladt til anvendelse 
med Dräger brandflugthætten. I tilbehørstaskerne til 
Dräger PARAT 5550 kan der opbevares yderligere ekstraudstyr som 
båndslynge og kiler, der kan medbringes.

Dräger PARAT 7520/7530 er en kombineret filtrerende engangs-
industri- og brandflugthætte til egen redning fra et område og 
åndedrætsbeskyttelse mod organiske og uorganiske gasser. Hætten 
beskytter mod giftige dampe og skadelige partikler, røg og en lang 
række farlige brandgasser. Ved høje koncentrationer af 
indåndingsgifte (≥1 volumenprocent) og ved forekomst af stoffer med 
lavt kogepunkt skal der regnes med reduceret beskyttelse.

3.3 Anvendelsesbegrænsninger
Iltindholdet i den omgivende luft skal mindst ligge mellem 17 Vol% og 
19,5 Vol%. Sørg i den forbindelse for at overholde de respektive 
nationale retningslinjer.

Ved anvendelse af Dräger PARAT 5500/7500, hvis filtre indeholder 
hopcalit, kan der under bestemte betingelser forekomme en teknisk 
betinget temperaturstigning. Dette kan føre til opvarmning af 
filterhuset og åndemiddelluften. Denne tilstand påvirker ikke filterets 
effekt og brugerens sundhed.

3.4 Symbolforklaringer

4 Brug
4.1 Forberedelser til brugen
4.1.1 Flugthætten skal være klar til brug
1. Kontrollér flugthætten visuelt før brug:

– Brug ikke flugthætten i tilfælde af skader, kondensvand eller 
revner.

  I dette tilfælde skal produktet bortskaffes og udskiftes.
– Hvis filteret er blevet deformt på grund af et stød, kan det have 

indvirkning på effekten af filteret.
  I dette tilfælde skal filteret smides ud og erstattes af et nyt.
Anbring Dräger PARAT i emballagen på et let tilgængeligt sted og 
beskyttet mod skader, f.eks. ved arbejdspladsen. Undgå høje 
temperaturer og direkte sollys. Kontrollér sidste anvendelsesdato 
for filteret. Der må ikke foretages ændringer på produktet. 
Plomberingen på emballagen må ikke være beskadiget. 
Brugsanvisningen bør læses flere gange for at huske, hvordan 
hætten bruges korrekt.

4.2 Under brug
Ved små hovedstørrelser skal halvmasken evt. trykkes mod mund 

og næse for at opnå bedre tæthed. Ved store hovedstørrelser kan 
bærekomforten være mindre god.
Ved kraftig sveddannelse kan indermasken blive påvirket, så den ikke 
sidder tæt. Ved kraftig sveddannelse skal halvmaskens placering 
korrigeres under anvendelse af produktet, og halvmasken skal 
trykkes ind (se billede 5).

ADVARSEL
Sundhedsfare!
Brug kun flugthætten, hvis den er ubeskadiget og plomberingen er 
ubrudt.

Dräger PARAT 4720/5520/7520 og Dräger PARAT 4730/5530/7530
1. Åbn emballagen (billede 1 og billede 2).

Dräger PARAT 4720/5520/7520 (Soft Pack):
1. Tag fat under den gule laske (billede 1), og træk kraftigt i pilens 

retning.
 Plomberingen er brudt.
 Emballagen er åbnet helt (billede 2).

2. Tag fat i flugthætten, og træk den kraftigt ud (billede 3).

Dräger PARAT 4730/5530/7530 (Hard Case):
1. Tag fat under den gule lås (billede 1), og træk kraftigt i pilens 

retning.
 Plomberingen er brudt.
 Emballagen er åbnet helt (billede 2).

2. Tag fat i flugthætten, og træk den kraftigt ud (billede 3).
 Burrebåndene er åbnet.

Dräger PARAT 5510 (Single Pack):
1. Åbn emballagen (billede 1).
2. Tag fat i flugthætten, og træk den ud af emballagen (billede 2).
3. Tag fat i de røde oprivningsbånd, og træk begge propper ud af

filteret (billede 3).

Dräger PARAT 5550:
1. Åbn tasken (billede 1).
2. Tag fat i folieposen, og træk den ud af tasken.

BEMÆRK
mulighed for begrænset funktionalitet
Hvis folieposen er meget beskadiget, og det kan konstateres, at fugt i 
form af dråber er trængt ind i emballagen,
► skal flugthætten udskiftes.

3. Riv folieposen op ved det farvede indhak (billede 2).
4. Tag fat i de røde oprivningsbånd ved folieposen.

Tag fat i flugthætten, og træk den ud af folieposen. Træk derved 
begge propper ud af filteret (billede 3).

Følgende håndteringstrin gælder for alle varianter af PARAT 
flugthætter:
1. Kontrollér om begge propper er trukket. Tag fat i propper, der ikke

er trukket, på lasken, og træk dem ud.
2. Tag selv flugthætten på, eller anbring den på den person, der skal 

reddes (billede 4):
– Tag fat i kraven med begge hænder, og udvid den.
– Træk flugthætten over hovedet, eller træk efter behov hætten

over hovedet med hagen først.
– Sikr dig at næse og hage befinder sig i halvmasken. 

Halvmasken justeres ved kun at tage direkte fat i filteret og 
rykke halvmasken jævnt frem foran mund og næse (billede 5).

– Alt hår skal befinde sig under flugtmasken.

ADVARSEL
Sundhedsfare!
Fuldskæg, dybe ar og lange bakkenbarter forårsager lækager og kan 
udgøre en fare for brugeren!
Hvis børn bruger flugthætten, skal en voksen kontrollere, om 
halvmasken sidder tæt til hagen og næsen.

3. Kontrollér, at halvmasken sidder tæt til:
Luk filteråbningen med håndfladen. Kan der mærkes træk, skal 
halvmaskens placering justeres.

4. Træk vejret roligt!
Åndedrættet er en anelse besværet. Åndemiddelluften kan blive
en anelse varm; dette er tegn på normal funktion.

5. Find flugtvejen til nødudgangen. Hvis dette ikke er muligt, vent da 
på, at redningsmandskabet når frem! Giv tegn, f.eks. ved at banke 
eller stil dig ved et vindue.

5 Vedligeholdelse
Den maksimale levetid for den filtrerende flugthætte er 8 år fra 
fremstillingsdatoen. Efter en enkelt udskiftning af filteret forlænges 
levetiden af flugthætten med yderligere 8 år. Efter 16 år skal 
flugthætten kasseres. Kun kvalificeret personale må vedligeholde 
flugthætten.

Udskift filteret på den ubrugte flugthætte, hvis 
– Filterets propper har været åbnet
– Plomberingen er beskadiget
– Holdbarhedsdatoen på emballagen er overskredet
– Der er gået 8 år

Brug filterreservedelssæt, se den tilhørende monteringsvejledning.

Dräger PARAT 5550 har en maksimal levetid på 8 år. Herefter er et 
filterskift foretaget af Drägers serviceafdeling muligt én gang.

5.1 Rengøring
Tasken til Dräger PARAT 5550 kan rengøres efter behov.

Rengør tasken til Dräger PARAT 5550 med et mildt rengøringsmiddel, 
hvis den er snavset. Hvis den er meget snavset, kan den 
forbehandles med et håndrensemiddel1).
1. Tag folieposen ud af tasken før rengøringen.
2. Forbered en rengøringsopløsning af vand og et rengøringsmiddel.
3. Rengør tasken med en blød klud og rengøringsopløsningen.
4. Skyl derefter grundigt under rindende vand. 

Sørg for, at tasken er helt tør, når rengøringen er udført.
5. Først derefter bør du komme Dräger PARAT 5550 emballeret i en

foliepose ned i tasken.
– Hard Case og Soft Pack aftørres ved behov udvendigt med en

fugtig klud.

6 Opbevaring
Opbevar flugthætten i emballagen, koldt og tørt. Undgå direkte sollys 
og temperaturer under -20 °C og over +55 °C.

7 Bortskaffelse
Bortskaf produktet iht. gældende forskrifter.

Instructions for useDräger PARAT® 4000/5000/7000 series

1 Turvallisuusohjeita
– Lue käyttöohje huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.
– Noudata käyttöohjetta. Käyttäjän on ymmärrettävä ohjeet 

täydellisesti ja noudatettava niitä tarkasti. Tuotetta saa käyttää
vain tässä käyttöohjeessa mainittuun tarkoitukseen.

– Käyttöohjetta ei saa hävittää. Säilytä käyttöohje huolellisesti ja
varmista, että käyttäjä   perehtyy ohjeeseen asianmukaisesti.

– Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilöstö saa käyttää tätä
tuotetta.

– Tuotetta koskevia paikallisia ja kansallisia määräyksiä on
noudatettava.

– Vain koulutettu ja pätevä henkilöstö saa tarkastaa, korjata ja 
huoltaa tätä tuotetta. Dräger suosittelee kaikkien huoltotöiden 
antamista Drägerin suoritettavaksi.

– Huollossa saa käyttää vain alkuperäisiä Dräger-osia ja -tarvikkeita.
Muussa tapauksessa tuote ei välttämättä enää toimi oikein.

– Älä käytä viallisia tai epätäydellisiä tuotteita. Tuotteeseen ei saa
tehdä muutoksia.

– Ilmoita Drägerille tuotteessa tai sen osissa ilmenevistä vioista tai 
puutteista.

– Poikkeustapauksissa on mahdollista, ettei tuotteen istuvuus ole
käyttäjälle täysin sopiva. Näiden henkilöiden tulisi käyttää 
vaihtoehtoista suojausjärjestelmää.

2 Käyttöohjeen esitystavat
2.1 Varoitusten merkitys
Tässä dokumentissa on käytetty seuraavia varoituksia kiinnittämään 
käyttäjän huomio mahdollisiin vaaroihin. Varoitusten merkitykset ovat 
seuraavat:

2.2 Tavaramerkit

Seuraavalla verkkosivulla on luettelo maista, joissa Drägerin 
tavaramerkit on rekisteröity: www.draeger.com/trademarks.

3 Kuvaus
VAROITUS

Terveysriski!
Dräger PARAT 4720/4730, Dräger PARAT 5510/5520/5530/5550 ja 
Dräger PARAT 7520/7530 eivät suojaa hapenpuutteelta. 
Dräger PARAT 4720/4730 ei suojaa hiilimonoksidilta (CO).
► Näiden ohjeiden jättäminen huomiotta voi johtaa vaikeaan

vammautumiseen tai kuolemaan.
► Suodattava pelastautumishuppu on tarkoitettu kertakäyttöiseksi. 

Hävitettävä käytön jälkeen! 

3.1 Hyväksynnät

Dräger PARAT 4000/5000/7000 -sarja on hyväksytty seuraavan 
määräyksen mukaisesti:
– (EU) 2016/425
– Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as 

amended to apply in GB

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset: katso 
www.draeger.com/product-certificates.

3.2 Käyttötarkoitus
Pelastautumishuppua saa käyttää vain poistumiseen 

vaaratilanteessa, ei työkäyttöön!

Suodattimien suodatusteho vastaa standardeja EN 403:2004, 
EN 14387:2004 (osin) ja DIN 58647-7:1997.

Dräger PARAT 4000/5000/7000 -sarja on suunniteltu vähintään 
15 minuuttia kestävään poistumiseen ja tarkoitettu kertakäyttöiseksi. 
Kokematon suodatinsuojaimen käyttäjä saattaa tuntea 
hengenahdistusta. Pelastautumishuppu on tarkoitettu itsensä ja 
muiden pelastamiseen.

Dräger PARAT 4720/4730 on suodattava, kertakäyttöinen 
pelastautumishuppu teollisuuskäyttöön. Se on tarkoitettu 
pelastautumiseen tuotantolaitoksissa, joissa äkillisesti esiintyy 
orgaanisia tai epäorgaanisia kaasuja, höyrymäisiä hengitysmyrkkyjä 
tai haitallisia hiukkasia. Jos hengitysmyrkkyjen pitoisuudet ovat suuria 
(≥1 Vol%) ja esiintyy ryhmän 1 tai 2 alhaisen kiehumispisteen 
omaavia aineita, odotettavissa on lyhyempi suojausaika. 

Dräger PARAT 5510/5520/5530/5550 on suodattava 
pelastautumishuppu tulipalotilanteeseen. Se on kertakäyttöinen 
hengityksensuojain savua ja suurta osaa vaarallisia palokaasuja 
vastaan ja soveltuu vähintään 15 minuuttia kestävään poistumiseen. 
Pelastautumishuppu on standardin EN 403:2004 (M) mukainen 
kannettava laite. 

Pelastautumishupun koko on vakio. 

Pelastautumishuppua ei ole suunniteltu erityisesti lapsille eikä sitä ole 
normatiivisesti testattu lapsilla. Jos pelastautumishuppua käytetään 
lapsilla, aikuisen on avustettava lapsen iän ja kasvojen muodon 
mukaan. Aikuisen on tarkastettava, että puolinaamari asettuu oikein 
leuan ja nenän päälle.

Dräger PARAT 5550 -laukkua saa käyttää vain yhdessä Dräger-
pelastautumishupun kanssa. Dräger PARAT 5550 -lisätaskuissa 
voidaan säilyttää ja kuljettaa mukana lisävarusteita, kuten hihnaa ja 
kiiloja.

Dräger PARAT 7520/7530 on suodattava, teollisuuskaasuilta ja 
tulipalossa syntyviltä kaasuilta suojaava, kertakäyttöinen 
yhdistelmähuppu pelastautumiseen tuotantolaitoksissa. Se suojaa 
hengityksen orgaanisilta ja epäorgaanisilta kaasuilta. Se suojaa 
höyrymäisiltä hengitysmyrkyiltä ja haitallisilta hiukkasilta, savulta ja 
suurelta osalta vaarallisia palokaasuja. Jos hengitysmyrkkyjen 
pitoisuudet ovat suuria (≥1 Vol%) ja esiintyy matalalla kiehuvia 
aineita, odotettavissa on lyhyempi suojausaika.

3.3 Käyttötarkoituksen rajoitukset
Ympäröivän ilman happipitoisuuden on oltava vähintään 17–
19,5 Vol%, noudata maakohtaisia määräyksiä.

Kun käytetään Dräger PARAT 5500/7500 -tuotetta, jonka suodatin 
sisältää hopkaliittia, tekninen lämpötilannousu sallitaan tietyissä 
olosuhteissa. Tämä toiminto voi johtaa suodatinkotelon ja 
hengitysilman lämpenemiseen. Tämä tila ei vaikuta suodattimen 
tehoon ja käyttäjän terveyteen.

3.4 Kuvakkeiden selitykset

4 Käyttö
4.1 Käytön valmistelu
4.1.1 Pelastautumishupun käyttövalmius
1. Tarkasta pelastautumishuppu silmämääräisesti ennen käyttöä:

– vahingoittunutta pelastautumishuppua, jossa on keräytynyttä 
kosteutta tai repeämiä, ei saa käyttää.

  Tällöin tilalle on vaihdettava uusi tuote ja vanha tuote on 
hävitettävä.

– Mikäli suodatin on taipunut pudottuaan maahan, sen 
suodatusteho on saattanut heiketä.

  Tällöin tilalle on vaihdettava uusi suodatin ja vanha tuote on 
hävitettävä.

Sijoita Dräger PARAT pakkauksessaan käden ulottuville paikkaan, 
jossa se on suojassa vaurioilta, esim. työpaikalle. Vältä korkeita 
lämpötiloja ja suoraa auringonvaloa. Tarkista viimeinen 
käyttöpäivä suodattimesta. Laitteeseen ei saa tehdä muutoksia. 
Pakkauksen sinetin on oltava ehjä. Lue käyttöohjeet uudelleen läpi 
ja paina ne mieleesi.

4.2 Käytön aikana
Jos pään koko on pieni, puolinaamaria tulee tarvittaessa painaa 

suun ja nenän päälle parempaa tiiviyttä varten. Suuri pään koko voi 
heikentää käyttömukavuutta.
Voimakas hikoilu voi heikentää sisänaamarin istuvuutta. Jos käyttäjä 
hikoilee voimakkaasti, puolinaamari pitää korjata tuotteen käytön 
aikana ja naamaria on painettava kasvoihin kiinni (katso kuva 5).

VAROITUS
Terveysriski!
Käytä vain vahingoittumatonta pelastautumishuppua, jonka sinetti on 
ehjä.

Dräger PARAT 4720 / 5520 / 7520 ja Dräger PARAT 4730 / 5530 / 
7530
1. Avaa pakkaus (kuva 1 ja 2).

Dräger PARAT 4720 / 5520 / 7520 (Soft Pack):
1. Tartu keltaiseen kielekkeeseen (kuva 1) ja vedä voimakkaasti 

nuolen suuntaan.
 Sinetti on auennut.
 Pakkaus on kokonaan auki (kuva 2).

2. Tartu pelastautumishuppuun ja vedä se napakasti ulos (kuva 3).

Dräger PARAT 4730 / 5530 / 7530 (Hard Case):
1. Tartu keltaiseen sulkimeen (kuva 1) ja vedä voimakkaasti nuolen

suuntaan.
 Sinetti on auennut.
 Pakkaus on kokonaan auki (kuva 2).

2. Tartu pelastautumishuppuun ja vedä se napakasti ulos (kuva 3).
 Tarranauhat avautuvat.

Dräger PARAT 5510 (Single Pack):
1. Avaa pakkaus (kuva 1).
2. Tartu pelastautumishuppuun ja vedä se ulos pakkauksesta

(kuva 2).
3. Tartu punaisiin repäisynauhoihin ja vedä molemmat tulpat irti 

suodattimesta (kuva 3).

Dräger PARAT 5550:
1. Avaa laukku (kuva 1).
2. Tartu foliopussiin ja vedä se laukusta ulos.

HUOMAUTUS
rajallinen toiminnallisuus on mahdollinen
Jos foliopussi on kovin vaurioitunut ja siihen on siten kertynyt 
näkyvästi kosteutta eli pakkauksessa on tippoja,
► pelastautumishuppu on korvattava.

3. Repäise foliopussi auki värimerkityn loven kohdalta (kuva 2).
4. Tartu foliopussin punaisiin repäisynauhoihin.

Tartu pelastautumishuppuun, ota se ulos foliopussista vetämällä
samalla molemmat tulpat irti suodattimesta (kuva 3).

Seuraavat käsittelyvaiheet koskevat kaikkia PARAT-
pelastautumishuppujen malleja:
1. Tarkista, että molemmat tulpat on vedetty irti suodattimesta. Tartu 

kaikkiin vielä kiinni olevien tulppien sinetteihin, ja vedä ne irti.
2. Aseta pelastautumishuppu itsellesi tai pelastettavalle henkilölle 

(kuva 4):
– Tartu kaulukseen ja levitä sitä molemmin käsin.
– Vedä pelastautumishuppu päähäsi tai aseta tarvittaessa ensin

leuka pelastautumishupun sisään ja vedä huppu pään yli.
– Varmista, että puolinaamari peittää nenän ja leuan. Säädä 

puolinaamarin istuvuutta tarttumalla suoraan suodattimeen ja 
siirtämällä puolinaamaria tasaisesti suun ja nenän päälle (kuva 
5).

– Työnnä hiusten latvat pelastautumishupun sisään.

VAROITUS
Terveysriski!
Parta, syvät arvet ja pulisongit voivat aiheuttaa vuotoja ja vaarantaa 
suojaimen käyttäjän turvallisuuden!
Lapsen käyttäessä pelastautumishuppua aikuisen on tarkastettava, 
että puolinaamari asettuu oikein leuan ja nenän päälle.

3. Tarkista, että puolinaamari on kasvoilla tiiviisti:
peitä sitä varten suodatinaukko kämmentyvellä. Jos 
sisäänhengityksen aikana on havaittavissa selvä ilmavirtaus, 
korjaa puolinaamarin asento.

4. Hengitä rauhallisesti!
Hengitys on hieman normaalia raskaampaa. Hengitysilma saattaa
lämmetä tuntuvasti, mikä on merkki normaalista toiminnasta.

5. Etsi poistumistie hätäuloskäynnille. Jos se ei ole mahdollista, 
odota pelastustyöntekijöiden saapumista! Anna merkkejä, esim.
koputtamalla tai näyttäytymällä ikkunassa.

5 Huolto
Suodattavan pelastautumishupun käyttöikä on enintään 8 vuotta 
valmistuspäivämäärä. Suodatin voidaan vaihtaa kerran, mikä 
pidentää pelastautumishupun käyttöikää 8 vuodella. Hävitä 
pelastautumishuppu 16 vuoden umpeuduttua. Vain asiantunteva 
ammattihenkilökunta saa huoltaa pelastautumishuppua.

Vaihda käyttämättömän pelastautumishupun suodatin, jos 
– suodattimen tulpat on avattu
– sinetti on vahingoittunut
– pakkauksessa ilmoitettu viimeinen käyttöpäivä on umpeutunut
– 8 vuotta on kulunut.

Käytä suodattimen vaihtosarjaa, ks. vastaava asennusohje.

Dräger PARAT 5550 -tuotteella on enintään 8 vuoden käyttöikä. 
Tämän jälkeen Drägerin huolto voi vaihtaa suodattimen yhden kerran.

5.1 Puhdistus
Dräger PARAT 5550 -laukun voi tarvittaessa puhdistaa.

Jos Dräger PARAT 5550 -hupun laukku likaantuu, puhdista se 
miedolla puhdistusaineella. Esikäsittele vaikeat tahrat tarvittaessa2).
1. Poista foliopussi laukusta ennen puhdistamista.
2. Valmista puhdistusliuos vedestä ja puhdistusaineesta.
3. Puhdista laukku pehmeällä liinalla ja puhdistusliuoksella.
4. Huuhtele lopuksi huolellisesti juoksevassa vedessä. 

Varmista puhdistamisen jälkeen, että laukku on täysin kuiva.
5. Aseta vasta sitten foliopussiin pakattu Dräger PARAT 5550 

laukkuun.
– Hard Case- ja Soft Pack -tuotteen voi tarvittaessa pyyhkiä 

ulkopuolelta kostealla liinalla.

6 Säilytys
Säilytä pelastautumishuppu paukkauksessaan viileässä ja kuivassa. 
Vältä suoraa auringonvaloa ja alle -20 °C:n ja yli +55 °C:n lämpötiloja.

7 Hävittäminen
Hävitä tuote paikallisten määräysten mukaisesti.
3)

Instructions for useDräger PARAT® 4000/5000/7000 series

1 Sikkerhetsrelevant informasjon
– Les bruksanvisningen før du tar i bruk produktet.

– Følg bruksanvisningen. Brukeren må forstå hele bruksanvisningen
og være i stand til å følge anvisningene. Produktet skal bare 
brukes i henhold til bruksområdet.

– Bruksanvisningen må ikke kastes. Brukeren skal sørge for riktig
oppbevaring og forskriftsmessig bruk.

– Bare utdannet og fagkyndig personell skal bruke dette produktet.
– Lokale og nasjonale retningslinjer som angår produktet skal 

følges.
– Kun opplært og fagkyndig personell skal kontrollere, reparere og 

vedlikeholde produktet. Dräger anbefaler at alt vedlikehold utføres 
av Dräger.

– Bruk bare originale Dräger-deler til vedlikeholdsarbeider. Ellers 
kan korrekt funksjon av produktet reduseres.

– Feilaktige eller ikke komplette produkter skal ikke brukes. Ikke 
foreta endringer på produktet.

– Dräger skal informeres ved feil på produktet eller produktdeler.
– I unntakstilfeller kan det forekomme at produktet ikke har optimal 

passform for brukeren. Til slike personer bør det brukes et 
alternativt beskyttelsessystem.

2 Retningslinjer i dette dokumentet
2.1 Betydning av advarsler
Følgende advarsler anvendes i dette dokumentet for å gjøre brukeren 
oppmerksom på mulige farer. Betydningen av advarslene defineres 
som følger:

2.2 Merker

Følgende internettside har informasjon om landene der varemerker 
fra Dräger er registrert: www.draeger.com/trademarks.

3 Beskrivelse
ADVARSEL

Helsefare!
Dräger PARAT 4720/4730, Dräger PARAT 5510/5520/5530/5550 og 
Dräger PARAT 7520/7530 gir ikke beskyttelse ved oksygenmangel. 
Dräger PARAT 4720/4730 gir ikke beskyttelse mot karbonmonoksid 
(CO).
► Dersom dette ikke overholdes, kan følgene bli alvorlige

personskader eller død.
► Den filtrerende flukthetten er kun ment å brukes en gang. Kastes 

etter bruk! 

3.1 Godkjennelser

Dräger PARAT 4000/5000/7000-serien er godkjent i henhold til:
– (EU) 2016/425
– Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as 

amended to apply in GB

Samsvarserklæringer: Se  www.draeger.com/product-certificates.

3.2 Bruksområde
Flukthetten skal kun brukes til flukt i nødstilfeller, skal ikke brukes 

under arbeid!

Effekten av filteret samsvarer med de aktuelle standardene EN 
403:2004, EN 14387:2004 (delvis) og DIN 58647-7:1997.

Dräger PARAT 4000/5000/7000 serien er egnet for en fluktperiode på 
minst 15 minutter og skal kun brukes én gang. Pustevansker kan 
forekomme hos uøvde brukere. Flukthetten egner seg både til 
selvredning og redning av andre.

Dräger PARAT 4720/4730 er en filtrerende industriflukthette for 
engangsbruk ved selvredning fra industrianlegg, der organiske eller 
uorganiske gasser, giftige stoffer i dampform eller skadelige partikler 
plutselig kan oppstå. Ved høye konsentrasjoner av giftige 
gasser(≥1 volumprosent) og dersom det oppstår stoffer med lavt 
kokepunkt i gruppe 1 og 2, må det regnes med redusert beskyttelse. 

Dräger PARAT 5510/5520/5530/5550 er en filtrerende 
brannflukthette for engangsbruk som pustebeskyttelse mot røyk og 
større andel farlige branngasser, til bruk i minimum 15 minutter. 
Flukthetten samsvarer med EN 403:2004 (M) for medbragte 
apparater. 

Flukthetten leveres i en standard størrelse. 

Flukthetten er ikke utformet med tanke på barn, og den er ikke testet 
på barn. Dersom flukthetten skal brukes på barn, må en voksen 
hjelpe til, alt etter barnets alder og ansiktsform. En voksen må 
kontrollere at halvmasken sitter tett mot hake og nese.

Vesken til Dräger PARAT 5550 er utelukkende beregnet for Dräger 
brannflukthette. I ekstraveskene til Dräger PARAT 5550 kan det 
lagres og tas med annet utstyr, som branntau og kiler.

Dräger PARAT 7520/7530 er en kombinert industri- og 
brannflukthette for engangsbruk for selvredning fra industrianlegg, 
eller engangsbruk som pustebeskyttelse mot organiske og 
uorganiske gasser. Den beskytter mot giftige stoffer i dampform og 
skadelige partikler, røyk og større andeler farlige branngasser. Ved 
høye konsentrasjoner av giftige gasser(≥1 volumprosent) og dersom 
det forekommer stoffer med lavt kokepunkt, må det regnes med 
redusert beskyttelse.

3.3 Begrensninger av bruksområde
Oksygeninnholdet i omgivelsesluften skal være minimum 17 til 
19,5 volumprosent. Følg nasjonale retningslinjer.

Ved bruk av Dräger PARAT 5500/7500, hvor filteret inneholder 
Hopcalite, kan det under visse omstendigheter skje en teknisk 
betinget temperaturstigning. Denne prosessen kan føre til 
oppvarming av filterhuset og pusteluften. Denne tilstanden påvirker 
ikke effekten av filteret og utgjør ingen risiko for brukeren.

3.4 Symbolforklaringer

4 Bruk
4.1 Forberedelser for bruk
4.1.1 Hold flukthetten klar
1. Foreta en visuell kontroll av flukthetten før bruk:

– Ikke bruk flukthetten dersom den har skader, kondens eller 
sprekker.

  I så fall skal produktet kastes og skiftes ut.
– Er filteret deformert etter et fall, kan filtereffekten være 

redusert.
  I så fall skal filteret kastes og skiftes ut.
Dräger PARAT plasseres i emballasjen i gripbar nærhet og 
beskyttes mot skader, f.eks. på arbeidsplassen. Unngå høye 
temperaturer og direkte solstråling. Kontroller holdbarhetsdatoen 
på filteret. Ikke manipuler produktet. Plomben på emballasjen skal 
være uskadet. Les bruksanvisningen flere ganger for å innprente 
bruken av apparatet.

4.2 Under bruk
Ved liten hodestørrelse, trykk eventuelt halvmasken mot munn og 

nese for å få bedre tetning. Ved stor hodestørrelse kan 
brukskomforten være redusert.
Kraftig svetting kan føre til at innermasken ikke sitter like tett. Ved 
kraftig svetting må du rette på halvmasken og trykke den inntil (se fig. 
5).

ADVARSEL
Helsefare!
Flukthetten må kun brukes dersom den er uskadet og plomberingen 
på apparatet ikke er brutt.

Dräger PARAT 4720 / 5520 / 7520 og Dräger PARAT 4730 / 5530 / 
7530
1. Åpne emballasjen (fig. 1 og fig. 2).

Dräger PARAT 4720 / 5520 / 7520 (Soft Pack):
1. Ta tak under den gule fliken (fig. 1) og dra hardt i pilretningen.

 Plomben er revet opp.
 Emballasjen er åpnet helt (fig. 2).

2. Ta tak i flukthetten og dra den ut (fig. 3). Dra hardt.

Dräger PARAT 4730 / 5530 / 7530 (Hard Case):
1. Ta tak under den gule låsen (fig. 1) og dra hardt i pilretningen.

 Plomben er revet opp.
 Emballasjen er åpnet helt (fig. 2).

2. Ta tak i flukthetten og dra den ut (fig. 3). Dra hardt.
 Borrelåsen er åpnet.

Dräger PARAT 5510 (Single Pack):
1. Åpne emballasjen (fig. 1).
2. Ta tak i flukthetten og dra den ut av emballasjen (fig. 2).
3. Ta tak i de røde rivebåndene og trekk begge pluggene ut av filteret

(fig. 3).

Dräger PARAT 5550:
1. Åpne vesken (fig. 1).
2. Ta tak i folieposen og dra den ut av vesken.

MERKNAD
Risiko for begrenset funksjonsdyktighet
Dersom folieposen har store skader og dette har ført til synlig 
fuktighet i form av dråper i emballasjen,
► må flukthetten byttes ut.

3. Riv opp folieposen i det fargemarkerte hakket (fig. 2).
4. Ta tak i rivebåndene på folieposen.

Ta tak i flukthetten og dra den ut av folieposen, samtidig som du
drar de to pluggene ut av filteret (fig. 3).

Følgende instruksjoner gjelder for alle varianter av PARAT 
flukthetter:
1. Kontroller at de to pluggene er trukket ut. Er ikke pluggene trukket

ut, ta tak i lasken og dra dem ut.
2. Sett flukthetten på deg selv eller den personen du skal redde (fig.

4):
– Grip i halskragen med begge hendene og trekk den ut.
– Trekk flukthetten over hodet, eller ved behov sett haken først

inn og trekk flukthetten over hodet.
– Forsikre deg om at nese og hake sitter i halvmasken. Når du 

skal justere halvmasken, må du utelukkende ta tak rett på 
filteret og trekke halvmasken jevnt over munn og nese (fig. 5).

– Alt hår skal være inne i flukthetten.

ADVARSEL
Helsefare!
Helskjegg, dype arr og kinnskjegg kan forårsake lekkasjer og føre til 
fare for apparatbrukeren!
Dersom barn skal bruke flukthetten må en voksen kontrollere at 
halvmasken sitter tett mot hake og nese.

3. Kontroller at halvmasken sittet tett:
lukk filteråpningen med håndflaten. Dersom det merkes luftdrag 
når du puster inn, korriger plassering av halvmasken.

4. Pust rolig!
Det blir litt tyngre å puste. Pusteluften kan bli merkbart varmere, 
dette er tegn på normal funksjon.

5. Finn rømningsveien til nødutgangen. Dersom dette ikke er mulig, 
vent på at redningsmannskapet skal komme! Gi tegn, f.eks. ved å 
banke eller vise deg i et vindu.

5 Vedlikehold
Maksimal levetid på en filtrerende flukthette er 8 år fra 
produksjonsdato. Etter første skifte av filter forlenges levetiden av 
flukthetten med 8 år til. Etter totalt 16 år skal flukthetten kastes. Det er 
kun kyndig personell som skal vedlikeholde flukthetten.

Skift filter på ubenyttet flukthette, dersom: 
– pluggene på filteret er åpnet
– plomben er skadet
– den angitte holdbarhetsdatoen på emballasjen er overskredet
– 8 år er gått

Bruk filterskiftesettet, se medfølgende monteringsanvisning.

Dräger PARAT 5550 har en maksimal levetid på 8 år. Deretter er det 
mulig å få skiftet filter en gang ved service fra Dräger.

5.1 Rengjøring
Vesken til Dräger PARAT 5550 kan rengjøres ved behov.

Rengjør vesken til Dräger PARAT 5550 med et mildt 
rengjøringsmiddel hvis den blir skitten. Kraftig smuss skal 
forbehandles ved rengjøring for hånd4).
1. Ta folieposen ut av vesken før rengjøring.
2. Klargjør en rengjøringsløsning av vann og rengjøringsmiddel.
3. Rengjør vesken med en myk klut og rengjøringsløsningen.
4. Skyll deretter grundig under rennende vann. 

Pass på at vesken tørker helt etter rengjøringen.
5. Først da legger du Dräger PARAT 5550, som er pakket inn i 

folieposen, ned i vesken.
– Hard Case og Soft Pack kan ved behov rengjøres ved at du tørker

over dem på utsiden med en fuktig klut.

6 Lagring
Lagre flukthetten kjølig og tørt i emballasjen. Unngå direkte sollys og 
temperaturer under -20 °C og over +55 °C.

7 Avfallshåndtering
Produktet skal avhendes etter gjeldende forskrifter.

Instructions for useDräger PARAT® 4000/5000/7000 series

1 Säkerhetsrelaterad information
– Läs bruksanvisningen noggrant innan produkten används.

– Följ bruksanvisningen noggrant. Användaren måste förstå 
anvisningarna helt och följa dem noggrant. Produkten får endast 
användas som avsett.

– Släng inte bruksanvisningen. Förvaring och korrekt användning
ska säkerställas av användaren.

– Endast utbildad och fackkunnig personal får använda denna 
produkt.

– Lokala och nationella riktlinjer som gäller denna produkt skall
följas.

– Výrobok smie kontrolovať, opravovať a udržiavať iba zaškolený a 
odborný personál. Spoločnosť Dräger odporúča, aby ste všetky 
údržbárske práce nechali vykonať spoločnosťou Dräger.

– Använd endast delar och tillbehör som är Dräger original vid 
underhållsarbete. Annars kan produktens funktion påverkas.

– Produkter med fel eller som saknar delar får ej användas. Utför 
inga ändringar på produkten.

– Informera Dräger vid fel på produkten eller produktdelar.
– I undantagsfall kan det hända att produkten inte har en optimal 

passform för användaren. För dessa personer ska ett alternativt
skyddssystem användas.

2 Konventioner i det här dokumentet
2.1 Varningarnas betydelse
Följande varningar används i detta dokument för att uppmärksamma 
användaren på möjliga risker. Varningarnas betydelse definieras 
enligt följande:

2.2 Značky

Nasledujúca webová stránka uvádza krajiny, v ktorých sú 
registrované značky spoločnosti Dräger: 
www.draeger.com/trademarks.

3 Beskrivning
VARNING

Hälsorisk!
Dräger PARAT 4720/4730, Dräger PARAT 5510/5520/5530/5550 och 
Dräger PARAT 7520/7530 skyddar inte mot syrebrist. 
Dräger PARAT 4720/4730 skyddar inte mot kolmonoxid (CO).
► Underlåtenhet kan leda till allvarliga skador eller dödsfall.
► Den filtrerande flykthuvan är endast avsedd för 

engångsanvändning. Avfallshantera efter användning!

3.1 Typgodkännande

Dräger PARAT 4000/5000/7000-serien är godkänd enligt:
– (EU) 2016/425
– Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as 

amended to apply in GB

Försäkran om överensstämmelse: se  www.draeger.com/product-
certificates.

3.2 Avsedd användning
Flykthuvan får endast användas i samband med evakuering från 

fara och inte under arbete!

Filtrens effekt uppfyller de tillhörande standarderna EN 403:2004, 
EN 14387:2004 (delvis) och DIN 58647-7:1997.

Dräger PARAT 4000/5000/7000-serien är lämplig för en flykttid på 
minst 15 minuter för engångsbruk. Oerfarna användare kan få 
andningssvårigheter. Flykthuvan är lämplig för självräddning och för 
räddning av annan person.

Dräger PARAT 4720/4730 är en filtrerande industriflykthuva för 
engångsbruk vid självräddning från driftsanläggningar i vilka plötsligt 
organiska eller oorganiska gaser, giftiga ångor eller skadliga partiklar 
kan förekomma. Ett sämre skydd kan förväntas vid höga 
giftkoncentrationer i inandningsluften (≥1 Vol %) och när ämnen med 
låg kokpunkt ur grupp 1 och 2 bildas. 

Dräger PARAT 5510/5520/5530/5550 är en filtrerande 
brandflykthuva för engångsbruk som ger andningsskydd mot rök och 
en stor andel farliga brandgaser under minst 15 minuters användning. 
Flykthuvan uppfyller kraven enligt EN 403:2004 (M) för portabel 
utrustning. 

Flykthuvan finns i en standardstorlek. 

Flykthuvan är inte designad speciellt för barn och har inte testats 
normativt på barn. Om flykthuvan används på barn måste vuxna ge 
stöd, allt efter barnets ålder och ansiktsform. Vuxna måste kontrollera 
att halvmasken sitter tätt om hakan och näsan.

Väskan till Dräger PARAT 5550 är endast godkänd för användning 
med Dräger brandflykthuva. Ytterligare utrustning, såsom selar och 
kilar, kan stuvas och bäras i extraväskorna till Dräger PARAT 5550.

Dräger PARAT 7520/7530 är en kombinerad filtrerande industri- och 
brandflykthuva för engångsbruk vid självräddning ur 
driftsanläggningar och för engångsanvändning som andningsskydd 
mot organiska och oorganiska gaser. Den skyddar mot giftiga ångor 
och skadliga partiklar, rök och en stor andel farliga brandgaser. Ett 
sämre skydd kan förväntas vid höga giftkoncentrationer i 
inandningsluften (≥1 Vol %) och när ämnen med låg kokpunkt bildas.

3.3 Begränsad användning
Syrehalten i omgivningsluften måste vara minst 17 Vol % till 19,5 Vol 
%, beakta även nationella riktlinjer.

En teknisk temperaturhöjning kan inträffa under vissa förhållanden 
vid användning av Dräger PARAT 5500/7500 vars filter innehåller 
Hopcalite. Denna process kan leda till uppvärmning av filterhuset och 
andningsluften. Detta tillstånd påverkar inte filtrets prestanda och 
användarens hälsa.

3.4 Symbolförklaringar

Advarsel-
stegn

Signalord Klassificering af advarslen

ADVARSEL Henviser til en potentiel faresitua-
tion. Det kan medføre dødsfald eller 
alvorlige kvæstelser, hvis denne 
fare ikke undgås.

BEMÆRK Henviser til en potentiel faresitua-
tion. Der er risiko for beskadigelser 
af produktet eller miljøet, hvis dette 
ikke undgås.

Varemærke Varemærkets indehaver
PARAT® Dräger

Symbol Type Filtertype Godkendelse
Industriflugt-
hætte
PARAT 47201)

PARAT 47301)

1) Filtrene opfylder derudover kravene iht. EN 14387:2004+A1:2008, afsnit 5, 
6.12.1, 6.12.2, 6.13, 8, 9 (ABEK1P3 NR).

ABEK P15
ABEK1 P3

DIN 58647-
7:1997
AS/NZS 
1716:2012

Brandflugt-
hætte
PARAT 5510
PARAT 5520
PARAT 5530

Brandflugtfilter 
CO-P2

EN 403: 
2004(M)
AS/NZS 
1716:2012

PARAT 5550 Brandflugtfilter 
CO-P2

EN 403:2004(M
)
EN 137 type 
2:20062)

2) Testet med trykflaskeapparaterne i PSS-serien ved følgende monteringspunk-
ter: ved flaskespændebåndet, ved bæresystemet med karabiner, ved stroppen 
til venstre eller højre, ved D-ringene til PSS Safety Belt (se monteringsvejled-
ningen til Dräger PARAT 5550 for yderligere oplysninger).

Kombineret 
industri- og 
brandflugt-
hætte
PARAT 75201),

3)

PARAT 75301),3

)

3) DIN 58647-7:1997, afsnit 4, 5.6.2, 7, 8.

ABEK P15 
Brandflugtfilter 
ABEK1 CO-P3

DIN 58647-
7:1997
EN 403: 
2004(M)
AS/NZS 
1716:2012

Symbol Forklaring
Se brugsanvisningen!

Kun beregnet til engangsbrug

Holdbarhedsdato

Ikke egnet til CO

Maksimal fugtighed for opbevaring
Temperaturområde for opbevaring
Halvmaskens fremstillingsdato:
Produktionsur: I midten findes årstallet, pilen peger mod 
kvartalet. Eksempel: første kvartal 2022.
Fremstillingsdato
QR Code: Yderligere oplysninger vedrørende produ-
centen og produktet

CO
<90%

-20°C

+55°C

Information om egnede rengørings- og desinfektionsmidler og 
tilhørende specifikationer, se dokument 9100081 under 
www.draeger.com/IFU.

1) Ikke testet som led i typeafprøvningen

fi Käyttöohje

Varoitus-
merkki

Huomiosana Varoituksen luokitus

VAROITUS Ilmaisee mahdollisen vaaratilan-
teen. Jos sitä ei vältetä, seurauk-
sena voi olla kuolema tai vakava 
loukkaantuminen.

HUOMAUTUS Ilmaisee mahdollisen vaaratilan-
teen. Jos sitä ei vältetä, seurauk-
sena voi olla tuotteen 
vaurioituminen tai ympäristöva-
hinko.

Tavaramerkki Tavaramerkin haltija
PARAT® Dräger

Symboli Laitetyyppi Suodatin-
tyyppi

Hyväksyntä

Pelastautumis-
huppu teolli-
suuskäyttöön
PARAT 47201)

PARAT 47301)

1) Suodatin vastaa lisäksi standardin EN 14387:2004 + A1:2008 vaatimuksia,
kohtia 5, 6.12.1, 6.12.2, 6.13, 8, 9 (ABEK1P3 NR).

ABEK P15
ABEK1 P3

DIN 58647-
7:1997
AS/NZS 
1716:2012

Pelastautumis-
huppu tulipalo-
tilanteeseen
PARAT 5510
PARAT 5520
PARAT 5530

Palokaasusuo-
datin CO-P2

EN 403: 
2004(M)
AS/NZS 
1716:2012

PARAT 5550 Palokaasusuo-
datin CO-P2

EN 403:2004(M
)
EN 137 tyyppi 
2:20062)

2) testattu PSS-sarjan paineilmahengityslaitteella seuraavissa kiinnityskohdissa: 
pullon kiristysnauhan kohdalla, karabiinin kantojärjestelmässä, vasemman tai 
oikean kantohihnan kohdalla, PSS Safety Beltin D-renkaiden kohdalla (katso 
tarkempi kuvaus mukana toimitetusta Dräger PARAT 5550 -asennusohjeesta)

Yhdistelmä-
huppu pelas-
tautumiseen 
teollisuu-
dessa ja tulipa-
lotilanteessa
PARAT 75201),

3)

PARAT 75301),3

)

3) DIN 58647-7:1997, kohdat 4, 5.6.2, 7, 8

ABEK P15 
Palokaasusuo-
datin ABEK1 
CO-P3

DIN 58647-
7:1997
EN 403: 
2004(M)
AS/NZS 
1716:2012

Symboli Selitys
Noudata käyttöohjetta!

kertakäyttöinen

käytettävä ennen

ei sovellu CO:lle

Varastointiolosuhteiden maksimikosteus
Varastoinnin lämpötila-alue
Puolinaamarin valmistuspäivämäärä:
Valmistusajankohdan kellosymboli: vuosiluku on kes-
kellä, nuolen suunta ilmaisee vuosineljänneksen. Esi-
merkissä vuoden 2022 ensimmäinen neljännes.
Valmistuspäivämäärä

QR-koodi: lisätietoja valmistajasta ja tuotteesta

CO
<90%

-20°C

+55°C

Tietoja sopivista puhdistus- ja desinfiointiaineista sekä niiden 
eritelmät, katso asiakirja 9100081 osoitteessa 
www.draeger.com/IFU.

2) Tuotetta ei ole testattu tyyppihyväksynnän mukaisesti
3)

no Bruksanvisning

Varselsym-
bol

Signalord Klassifisering av advarsel

ADVARSEL Angir en potensiell faresituasjon. 
Hvis man ikke unngår denne situa-
sjonen, kan det føre til dødsulykker 
eller alvorlige personskader.

MERKNAD Angir en potensiell faresituasjon. 
Hvis den ikke forhindres, kan det 
medføre personskader eller skader 
på produkt eller miljø.

Merke Merkeinnehaver
PARAT® Dräger

Symbol Apparattype Filtertype Godkjenning
Industri-flukt-
hette
PARAT 47201)

PARAT 47301)

1) Filteret samsvarer i tillegg med kravene i EN 14387:2004+A1:2008, avsnitt 5, 
6.12.1, 6.12.2, 6.13, 8, 9 (ABEK1P3 NR).

ABEK P15
ABEK1 P3

DIN 58647-
7:1997
AS/NZS 
1716:2012

Brannflukt-
hette
PARAT 5510
PARAT 5520
PARAT 5530

Brannfluktfilter 
CO-P2

EN 403: 
2004(M)
AS/NZS 
1716:2012

PARAT 5550 Brannfluktfilter 
CO-P2

EN 403:2004(M
)
EN 137 type 
2:20062)

2) Testet med pressluftapparater i PSS-serien på følgende festepunkter: på flas-
kebåndet, på bæresystemet med karabin, i bærestroppen på venstre og høyre 
side, i D-ringene på PSS Safety Belt (en nærmere beskrivelse står i monte-
ringsanvisningen for Dräger PARAT 5550)

Kombinert 
industri- og 
brannflukt-
hette
PARAT 75201),

3)

PARAT 75301),3

)

3) DIN 58647-7:1997, avsnitt 4, 5.6.2, 7, 8

ABEK P15 
Brannfluktfilter 
ABEK1 CO-P3

DIN 58647-
7:1997
EN 403: 
2004(M)
AS/NZS 
1716:2012

Symbol Forklaring
Følg bruksanvisningen!

Kun ment for engangs bruk

Holdbarhetsdato

Ikke egnet for CO

Maksimal fuktighet for lagringsforhold
Temperaturområde for lagringsforhold

CO
<90%

-20°C

+55°C

Produksjonsdato for halvmasken:
Produksjonsklokke: I midten er årstallet, pilen peker på 
kvartalet. Eksempel: første kvartal 2022.
Produksjonsdato

QR-kode: ekstra informasjon om produsent og produkt

For informasjon om egnede rengjørings- og desinfeksjons-
midler med spesifikasjoner, se dokument 9100081 under 
www.draeger.com/IFU.

4) Ikke kontrollert innenfor rammene av EUs designsertifisering

sv Bruksanvisning

Symbol Forklaring

Varnings-
tecken

Signalord Klassificering av varningar

VARNING Potentiell risksituation. Om inte 
denna undviks, kan dödsfall eller 
svåra personskador orsakas.

NOTERING Potentiell risksituation. Om denna 
inte undviks kan skador på produk-
ten eller miljön orsakas.

Značka Vlastník značky
PARAT® Dräger

Symbol Apparattyp Filtertyp Godkännande
Industriflykt-
huva
PARAT 47201)

PARAT 47301)

1) Filtret uppfyller dessutom kraven enligt EN 14387:2004+A1:2008, avsnitt 5, 
6.12.1, 6.12.2, 6.13, 8, 9 (ABEK1P3 NR).

ABEK P15
ABEK1 P3

DIN 58647-
7:1997
AS/NZS 
1716:2012

Brandflykt-
huva
PARAT 5510
PARAT 5520
PARAT 5530

Brandflyktfilter 
CO-P2

EN 403: 
2004(M)
AS/NZS 
1716:2012

PARAT 5550 Brandflyktfilter 
CO-P2

EN 403:2004(M
)
EN 137 typ 
2:20062)

2) testad med andningsapparaten i PSS-serien för tryckluft på följande punkter: 
på flaskspännbandet, på bärsystemet med karbinhake, på bärbältet till vänster
eller höger, på PSS säkerhetsbältets D-ringar (för en mer detaljerad beskriv-
ning, se tillhörande monteringsanvisning för Dräger PARAT 5550)

Kombinerad 
industri- och 
brandflykthuva
PARAT 
75201),3)

PARAT 
75301),3)

3) DIN 58647-7:1997, Avsnitt 4, 5.6.2, 7, 8

ABEK P15 
Brandflyktfilter 
ABEK1 CO-P3

DIN 58647-
7:1997
EN 403: 
2004(M)
AS/NZS 
1716:2012

Symbol Förklaring
Följ bruksanvisningen!

endast för engångsanvändning

Utgångsdatum

ej lämplig för CO

Maximal fuktighet vid lagring
Temperaturområde för lagring
Halvmaskens tillverkningsdatum:
Tillverkningsur: i mitten visas året, pilen pekar på kvar-
talet. Exempel: första kvartalet 2022.

CO
<90%

-20°C

+55°C

www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/IFU
www.draeger.com/IFU
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/IFU
www.draeger.com/IFU
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/IFU
www.draeger.com/IFU
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates


4 Användning
4.1 Förberedelser för användning
4.1.1 Håll flykthuvan förberedd
1. Flykthuvan ska inspekteras visuellt före användning:

– Använd inte flykthuvan i händelse av skada t.ex. kondens eller 
sprickor.

  I detta fall måste produkten kasseras och bytas ut.
– Om filtret är deformerat, t.ex. på grund av ett fall, kan filtrets 

effekt ha försämrats.
  I detta fall måste filtret kasseras och bytas ut.
Förvara Dräger PARAT i förpackningen inom nära räckhåll och 
skyddad från skador, t.ex. på arbetsplatsen. Undvik höga 
temperaturer och direkt solljus. Kontrollera utgångsdatumet på 
filter. Utför inga ändringar på produkten. Plomberingen på 
förpackningen måste vara oskadad. Läs bruksanvisningen flera 
gånger för att lära dig hur skyddet ska användas.

4.2 Vid användning
När det gäller små huvudstorlekar bör halvmasken eventuellt 

tryckas mot mun och näsa för att bättre sluta tätt. När det gäller stora 
huvudstorlekar kan bärkomforten vara begränsad.
Kraftig svettning kan påverka tätningsanpassningen av den 
innermasken. Om du svettas mycket justerar du halvmaskens 
position medan du använder produkten och trycker på halvmasken 
(se fig. 5).

VARNING
Hälsorisk!
Använd endast flykthuvan om den inte är skadad och plomberingen 
på produkten är intakt.

Dräger PARAT 4720/5520/7520 och 
Dräger PARAT 4730/5530/7530
1. Öppna förpackningen (fig.1 och 2).

Dräger PARAT 4720/5520/7520 (Soft Pack):
1. Grip tag under den gula fliken (fig. 1) och dra bestämt i pilens 

riktning.
 Plomberingen är avriven.
 Förpackningen är helt öppen (fig. 2).

2. Ta tag i flykthuvan och dra ut den ordentligt (fig. 3).

Dräger PARAT 4730/5530/7530 (Hard Case):
1. Grip tag under den gula förslutningen (fig. 1) och dra bestämt i 

pilens riktning.
 Plomberingen är avriven.
 Förpackningen är helt öppen (fig. 2).

2. Ta tag i flykthuvan och dra ut den ordentligt (fig. 3).
 Kardborrebanden är öppna.

Dräger PARAT 5510 (Single Pack):
1. Öppna förpackningen (fig. 1).
2. Ta tag i flykthuvan och dra ut den ur förpackningen (fig. 2).
3. Ta tag i de röda rivbanden och dra ut båda förslutningspropparna 

ur filtret (fig. 3).

Dräger PARAT 5550:
1. Öppna väskan (fig. 1).
2. Ta tag i foliepåsen och dra ut den ur väskan.

NOTERING
begränsad funktionsduglighet möjlig
Om foliepåsen är allvarligt skadad och synlig fukt i form av droppar 
har trängt in i förpackningen,
► ska flykthuvan bytas ut.

3. Riv upp foliepåsen vid den färgmarkerade skåran (fig. 2).
4. Ta tag i de röda rivbanden på foliepåsen.

Ta tag i flykthuvan och dra ut den ur foliepåsen och dra därmed ut 
båda förslutningspropparna ur filtret (fig. 3).

Följande hanteringssteg gäller för alla varianter av PARAT 
flykthuvor:
1. Kontrollera att båda förslutningspropparna är utdragna. Om 

förslutningspropparna inte har dragits ut tar du tag i fliken och drar 
ut dem.

2. Sätt på flykthuvan för personligt bruk eller för den person som ska 
räddas (fig. 4):
– Ta tag i kragen med båda händerna och vidga den.
– Dra flykthuvan över huvudet eller, vid behov, dra flykthuvan 

över huvudet med hakan först.
– Kontrollera att näsan och hakan sitter i halvmasken. För att 

justera halvmasken tar du tag i filtret direkt och flyttar 
halvmasken jämnt över mun och näsa (fig. 5).

– Allt hår måste vara under flykthuvan.

VARNING
Hälsorisk!
Helskägg djupa ärr och långa polisonger förorsakar läckage och kan 
leda till fara för användaren!
Om barn använder flykthuvan måste en vuxen kontrollera att 
halvmasken sitter tätt mot haka och näsa.

3. Kontrollera att halvmasken sitter så att den tätar:
stäng filteröppningen med handflatan. Om man upptäcker ett 
luftdrag, kontrollera att halvmasken sitter som den ska.

4. Andas lugnt!
Andningen försvåras obetydligt. Andningsluften kan bli påtagligt 
varmare, detta är ett tecken på normal funktion.

5. Sök en flyktväg till nödutgången. Invänta räddningspersonal om 
ingen flyktväg är tillgänglig! Ge dig tillkänna, t.ex. genom att 
knacka eller visa dig i ett fönster.

5 Underhåll
Flykthuvans maximala livslängd är 8 år från tillverkningsdatum. Efter 
byte av filtret förlängs flykthuvans livslängd med ytterligare 8 år. 
Kassera och avfallshantera flykthuvan efter att 16 år har gått. Endast 
fackpersonal får underhålla flykthuvan.

Byt filter i den oanvända flykthuvan om 
– filtrets förslutningsproppar har öppnats,
– plomberingen är skadad,
– utgångsdatumet på förpackningen har passerats,
– 8 år har gått.

Använd filterbytessatsen, se tillhörande monteringsanvisning.

Dräger PARAT 5550 har en maximal livslängd på 8 år. Därefter kan 
ett enda filterbyte genomföras av Dräger Service.

5.1 Rengöring
Väskan till Dräger PARAT 5550 kan rengöras vid behov.

Om väskan till Dräger PARAT 5550 blir smutsig ska den rengöras 
med ett milt rengöringsmedel. Förbehandla kraftig smuts med 
handtvätt1).
1. Ta ut foliepåsen ur väskan före rengöring.
2. Förbered en rengöringslösning av vatten och ett rengöringsmedel.
3. Rengör väskan med en mjuk trasa och rengöringslösningen. 
4. Skölj sedan noggrant under rinnande vatten. 

Se till att väskan är helt torr efter rengöringsprocessen.
5. Först därefter kan Dräger PARAT 5550 förpackas i foliepåsen och 

förvaras i väskan.
– Torka vid behov av utsidan på Hard Case och Soft Pack med en 

fuktig trasa.

6 Förvaring
Förvara flykthuvan svalt och torrt i förpackningen. Undvik direkt solljus 
och temperaturer under -20 °C och över +55 °C.

7 Avfallshantering
Avfallshantera produkten i enlighet med de gällande föreskrifterna.

Instructions for useDräger PARAT® 4000/5000/7000 series

1 Važni sigurnosni podaci
– Prije upotrebe proizvoda pažljivo pročitajte upute za uporabu.

– Strogo se pridržavajte uputa za uporabu. Korisnik mora u 
potpunosti razumjeti upute i točno ih slijediti. Proizvod se smije 
upotrebljavati samo za odgovarajuću namjenu.

– Upute za uporabu nemojte baciti. Osigurajte da ih korisnik čuva i 
uredno primjenjuje.

– Ovaj proizvod smije upotrebljavati samo školovano i stručno 
osoblje.

– Pridržavajte se lokalnih i nacionalnih smjernica koje se odnose na 
ovaj proizvod.

– Samo školovano i stručno osoblje smije ispitivati, popravljati i 
održavati proizvod. Tvrtka Dräger preporučuje da se svi poslovi 
održavanja prepuste tvrtki Dräger.

– Za radove održavanja upotrebljavajte samo originalne dijelove i 
pribor tvrtke Dräger. Nepridržavanje ove odredbe može 
nepovoljno utjecati na funkciju proizvoda.

– Ne upotrebljavajte neispravne ili nepotpune proizvode. Ne vršite 
nikakve preinake na proizvodu.

– U slučaju kvarova ili grešaka na proizvodu ili dijelovima proizvoda 
obavijestite tvrtku Dräger.

– U iznimnim slučajevima može se dogoditi da proizvod ne pristaje 
korisniku. Za te osobe treba upotrijebiti alternativni sustav zaštite.

2 Opća pravila u ovom dokumentu
2.1 Značenje sigurnosnih upozorenja
Sljedeća sigurnosna upozorenja primjenjuju se u ovom dokumentu 
kako bi upozorila korisnika na moguće opasnosti. Sigurnosna 
upozorenja imaju sljedeća značenja:

2.2 Marke

Na sljedećoj internetskoj stranici navedene su države u kojima su 
registrirane marke tvrtke Dräger: www.draeger.com/trademarks.

3 Opis
UPOZORENJE

Opasnost za zdravlje!
Dräger PARAT 4720/4730, Dräger PARAT 5510/5520/5530/5550 i 
Dräger PARAT 7520/7530 ne štite u slučaju nedostatka kisika. 
Dräger PARAT 4720/4730 ne štiti od ugljičnog monoksida (CO).
► Nepridržavanje uputa može dovesti teških tjelesnih ozljeda ili 

smrti.
► Filtrirajuća evakuacijska kapuljača namijenjena je samo za 

jednokratnu uporabu. Nakon upotrebe zbrinite proizvod! 

3.1 Odobrenja

Serija Dräger PARAT 4000/5000/7000 dopuštena je prema:
– (EU) 2016/425
– Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as 

amended to apply in GB

Izjave o sukladnosti: vidi  www.draeger.com/product-certificates.

3.2 Namjena
Evakuacijsku kapuljaču upotrebljavajte samo za evakuaciju u 

slučaju opasnosti, nemojte je upotrebljavati pri radu!

Svojstva filtara u skladu su s pripadajućim normama EN 403:2004, 
EN 14387:2004 (u dijelovima) i DIN 58647-7:1997.

Serija Dräger PARAT 4000/5000/7000 prikladna je za evakuaciju u 
trajanju od najmanje 15 minuta i samo za jednokratnu uporabu. Kod 
korisnika koji nisu prošli obuku za upotrebu može nastupiti otežano 
disanje. Evakuacijska kapuljača prikladna je za samospašavanje i 
spašavanje drugih osoba.

Dräger PARAT 4720/4730 je filtrirajuća industrijska evakuacijska 
kapuljača za jednokratnu primjenu prilikom samospašavanja iz 
proizvodnih pogona u kojima se iznenada pojave organski i 
anorganski plinovi, dišni otrovi koji isparavaju ili štetne čestice. Pri 
visokim koncentracijama dišnih otrova (≥ 1 Vol%) i pojavi tvari s 
niskim vrelištem skupine 1 i 2 može se očekivati umanjeno zaštitno 
djelovanje. 

Dräger PARAT 5510/5520/5530/5550 je filtrirajuća vatrogasna 
evakuacijska kapuljača za jednokratnu zaštitu dišnih putova od dima i 
velikog dijela opasnih požarnih plinova za najmanje 15 minuta 
primjene. Evakuacijska kapuljača odgovara EN 403:2004 (M) za 
uređaje s kojima se upotrebljava. 

Evakuacijska kapuljača dostupna je u jednoj standardnoj veličini. 

Evakuacijska kapuljača nije dizajnirana posebno za djecu i nije 
ispitana na djeci u skladu s normama. Ako se evakuacijska kapuljača 
upotrebljava na djeci, potrebna je pomoć odraslih ovisno o dobi i 
obliku lica djeteta. Odrasli moraju provjeriti je li polumaska čvrsto 
smještena preko brade i nosa.

Torba za Dräger PARAT 5550 odobrena je isključivo za upotrebu s 
evakuacijskom kapuljačom Dräger. U dodatnim torbama za 
Dräger PARAT 5550 može se spremiti i nositi dodatna oprema, 
primjerice trakasta omča i klinovi.

Dräger PARAT 7520/7530 je kombinirana filtrirajuća industrijska i 
vatrogasna evakuacijska kapuljača za jednokratnu primjenu prilikom 
samospašavanja iz proizvodnih pogona i za jednokratnu zaštitu dišnih 
putova od organskih i anorganskih plinova. Štiti od isparavajućih 
dišnih otrova i štetnih čestica, dima i velikog dijela opasnih požarnih 
plinova. Pri visokim koncentracijama dišnih otrova (≥ 1 Vol%) i pojavi 
tvari s niskim vrelištem skupine može se očekivati umanjeno zaštitno 
djelovanje.

3.3 Ograničenja u primjeni
Udio kisika u okolnom zraku mora iznositi najmanje 17 Vol% do 
19,5 Vol%, u tu svrhu pridržavajte se državnih propisa.

Pri upotrebi kapuljače Dräger PARAT 5500/7500, čiji filtri 
sadržavaju hopkalit, u određenim okolnostima može doći do 
povećanja temperature iz tehničkih razloga. Ovaj postupak može 
dovesti do zagrijavanja kućišta filtra i zraka koji udišete. Ovo stanje ne 
utječe na radne značajke filtra i zdravlje korisnika.

3.4 Objašnjenja simbola

4 Uporaba
4.1 Pripreme za uporabu
4.1.1 Priprema evakuacijske kapuljače
1. Prije upotrebe vizualno provjerite evakuacijsku kapuljaču:

– U slučaju oštećenja, prisutnosti kondenzata ili poderotina 
nemojte upotrebljavati evakuacijsku kapuljaču.

  U ovom slučaju proizvod treba zbrinuti i zamijeniti novim.
– Ako je filtar deformiran zbog udarca, to može utjecati na radne 

značajke filtra.
  U tom slučaju filtar treba zbrinuti i zamijeniti ga novim.
Evakuacijsku kapuljaču Dräger PARAT držite na dohvat ruke, 
zapakiranu i zaštićenu od oštećenja, npr. na radnom mjestu. 
Izbjegavajte njezino izlaganje visokim temperaturama i izravnom 
sunčevom svjetlu. Provjerite istek roka valjanosti filtra. Na 
proizvodu nemojte činiti preinake. Plomba na pakiranju mora biti 
neoštećena. Kako biste upamtili kako se upotrebljava, nekoliko 
puta pročitajte upute za uporabu.

4.2 Za vrijeme uporabe
Kod malih veličina glave polumasku pritisnite na usta i nos radi 

postizanja bolje nepropusnosti. Kod velikih veličina glave udobnost pri 
nošenju može biti smanjena.
Obilno znojenje može utjecati na pravilno prianjanje unutarnje maske. 
U slučaju obilnog znojenja popravite prianjanje polumaske tijekom 
upotrebe proizvoda i pritisnite polumasku (vidi sliku 5).

UPOZORENJE
Opasnost za zdravlje!
Evakuacijsku kapuljaču upotrebljavajte samo ako je neoštećena, a 
plomba čitava.

Dräger PARAT 4720/5520/7520 i Dräger PARAT 4730/5530/7530
1. Otvorite pakiranje (slika 1 i slika 2).

Dräger PARAT 4720/5520/7520 (Soft Pack):
1. Uhvatite žutu vezicu odozdo (slika 1) i snažno je povucite u smjeru 

strelice.
 Plomba je otvorena.
 Pakiranje je potpuno otvoreno (slika 2).

2. Uhvatite evakuacijsku kapuljaču i snažno je izvucite (slika 3).

Dräger PARAT 4730/5530/7530 (Hard Case):
1. Uhvatite žuti zatvarač odozdo (slika 1) i snažno ga povucite u 

smjeru strelice.
 Plomba je otvorena.
 Pakiranje je potpuno otvoreno (slika 2).

2. Uhvatite evakuacijsku kapuljaču i snažno je izvucite (slika 3).
 Čičak-trake su otvorene.

Dräger PARAT 5510 (Single Pack):
1. Otvorite pakiranje (slika 1).
2. Uhvatite evakuacijsku kapuljaču i izvucite je iz pakiranja (slika 2).
3. Uhvatite crvene trake za potezanje i izvucite oba zatvarača iz filtra 

(slika 3).

Dräger PARAT 5550:
1. Otvorite torbu (slika 1).
2. Uhvatite vrećicu od folije i izvucite je iz torbe.

NAPOMENA
Moguća ograničena funkcionalnost
Ako je vrećica od folije izrazito oštećena, zbog čega vlaga vidljivo 
prodire u pakiranje u obliku kapljica,
► zamijenite evakuacijsku kapuljaču.

3. Vrećicu od folije otvorite na urezu označenom bojom (slika 2).
4. Uhvatite crvene trake za potezanje na vrećici od folije.

Uhvatite evakuacijsku kapuljaču i izvucite je iz vrećice od folije, 
pritom izvucite oba zatvarača iz filtra (slika 3).

Sljedeći koraci za rukovanje odnose se na sve varijante 
evakuacijskih kapuljača PARAT:
1. Provjerite jesu li oba zatvarača izvučena. Zatvarače koji nisu 

izvučeni uhvatite za vezicu i izvucite ih.
2. Navucite evakuacijsku kapuljaču na sebe ili na osobu koju je 

potrebno spasiti (slika 4):
– Nabrani ovratnik primite objema rukama i raširite ga.
– Evakuacijsku kapuljaču navucite na glavu ili po potrebi navucite 

preko glave s bradom prema naprijed.
– Provjerite jesu li nos i brada smješteni u polumaski. Za 

podešavanje polumaske potrebno je isključivo izravno uhvatiti 
filtar i ravnomjerno namjestiti polumasku ispred nosa i usta 
(slika 5).

– Sva kosa mora biti ispod evakuacijske kapuljače.

UPOZORENJE
Opasnost za zdravlje!
Puna brada, duboki ožiljci i dugi zalisci (zulufi) mogu uzrokovati 
nepotpuno prianjanje, što korisnika uređaja može izložiti opasnosti!
Kada evakuacijsku kapuljaču upotrebljavaju djeca, odrasli moraju 
provjeriti je li polumaska čvrsto smještena preko brade i nosa.

3. Provjera nepropusnosti postavljene polumaske:
u tu svrhu otvor filtra zatvorite jastučićem dlana. Ako se prilikom 
udaha osjeti strujanje zraka, ispravite položaj polumaske.

4. Dišite mirno!
Disanje je umjereno otežano. Zrak koji udišete može se osjetno 
zagrijati, to je znak normalne funkcije.

5. Potražite put do izlaza u nuždi. Ako to nije moguće, pričekajte do 
dolaska spasilačke jedinice! Pokazujte znakove, npr. kucajte ili se 
pokažite na prozoru.

5 Održavanje
Maksimalni vijek trajanja filtrirajuće evakuacijske kapuljače iznosi 8 
godina od datuma proizvodnje. Nakon jednokratne zamjene filtra, 
vijek evakuacijske kapuljače produžuje se za narednih 8 godina. 
Nakon isteka 16 godina zbrinite evakuacijsku kapuljaču. Samo 
školovano stručno osoblje smije održavati evakuacijsku kapuljaču.

Filtar nekorištene evakuacijske kapuljače zamijenite ako 
– su zatvarači filtra bili otvoreni
– je plomba oštećena
– je datum roka valjanosti naveden na pakiranju istekao
– je prošlo 8 godina.

Upotrijebite komplet za zamjenu filtra, vidi pripadajuće upute za 
montažu.

Dräger PARAT 5550 ima maksimalan vijek trajanja od 8 godina. 
Nakon toga je moguće jednokratno mijenjanje filtra putem servisne 
službe tvrtke Dräger.

5.1 Čišćenje
Torba za Dräger PARAT 5550 se po potrebi može čistiti.

U slučaju onečišćenja torbu za Dräger PARAT 5550 očistite blagim 
sredstvom za čišćenje. U slučaju jakog onečišćenja prethodno je 
očistite ručno2).
1. Prije čišćenja iz torbe izvadite vrećicu od folije.
2. Pripremite otopinu za čišćenje od vode i sredstva za čišćenje.
3. Torbu očistite mekanom krpom i otopinom za čišćenje. 
4. Zatim je temeljito isperite tekućom vodom. 

Pazite da nakon čišćenja potpuno osušite torbu.
5. Tek tada složite u torbu Dräger PARAT 5550 koji je zapakiran u 

vrećici od folije.

– Hard Case i Soft Pack po potrebi obrišite izvana vlažnom krpom.

6 Skladištenje
Evakuacijsku kapuljaču čuvajte zapakiranu na hladnom i suhom 
mjestu. Izbjegavajte izravno izlaganje sunčevim zrakama i 
temperaturama ispod –20 °C i iznad +55 °C.

7 Zbrinjavanje
Proizvod zbrinite u skladu s važećim propisima.

Instructions for useDräger PARAT® 4000/5000/7000 series

1 Информация във връзка с 
безопасността

– Преди употреба на продукта прочетете внимателно 
ръководството за работа.

– Спазвайте точно ръководството за работа. Потребителят 
трябва да разбира напълно инструкциите и да ги следва 
точно. Използването на продукта е допустимо само в 
съответствие с предназначението му.

– Не изхвърляйте ръководството за работа. Гарантирайте, че 
потребителят ще го съхранява и използва правилно.

– Само обучен и компетентен персонал има правото да 
използва този продукт.

– Следвайте местните и националните директиви, които се 
отнасят до продукта.

– Само обучен и компетентен персонал има правото да 
проверява, ремонтира и поддържа продукта в изправност. 
Dräger препоръчва всички работи по поддържане в изправност 
да се възлагат на Dräger.

– При работи по поддържане в изправност, използвайте само 
оригинални части и принадлежности на Dräger. В противен 
случай правилното функциониране на продукта може да се 
наруши.

– Не използвайте повредени или непълно окомплектовани 
продукти. Не извършвайте промени по продукта.

– Информирайте Dräger при повреда или отказ на продукта или 
на негови части.

– По изключение може форма на пасване на продукта да не е 
подходяща за потребителя. За тези лица трябва да се 
използва алтернативна система за защита.

2 Конвенции в този документ
2.1 Значение на предупрежденията
В този документ са използвани следните предупреждения, които 
имат за цел да обърнат внимание на потребителя върху 
възможни опасности. Значенията на предупрежденията са 
дефинирани както следва:

2.2 Марки

В интернет страницата www.draeger.com/trademarks са изброени 
страните, в които са регистрирани марките на Dräger.

3 Описание
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасно за здравето!
Dräger PARAT 4720/4730, Dräger PARAT 5510/5520/5530/5550 и 
Dräger PARAT 7520/7530 не предпазват от недостиг на кислород. 
Dräger PARAT 4720/4730 не предпазва от въглероден окис (CO).
► Ако това не се вземе предвид, може да доведе до тежки 

увреждания на организма или до смърт.
► Филтриращата качулка за евакуация е предназначена само за 

еднократна употреба. След употреба се изхвърля! 

3.1 Сертификати

Dräger PARAT 4000/5000/7000 е разрешена за употреба съгласно:
– (EU) 2016/425
– Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as 

amended to apply in GB

Декларация за съответствие: вижте  www.draeger.com/product-
certificates.

3.2 Предназначение
Използвайте качулката за евакуация само за евакуация при 

опасност, но не и при работни процеси!

Ефективността на филтрите отговаря на съответните нормативи 
EN 403:2004, EN 14387:2004 (в отделни части) и DIN 58647-
7:1997.

Серията PARAT 4000/5000/7000 на Dräger е подходяща за 
продължителност на евакуацията най-малко от 15 минути и за 
еднократна употреба. При неопитни потребители може да се 
появят затруднения при дишането. Качулката за евакуация е 
подходяща за самоспасяване и за спасяване на трети лица.

Dräger PARAT 4720/4730 е филтрираща качулка за 
индустриална евакуация, предназначена за еднократна 
самозащита и евакуация от производствени съоръжения, в които 
неочаквано са възникнали органични или неорганични газове, 
въздухообразни отрови за дихателната система или вредни 
частици. При висока концентрация на дихателни отрови (≥1 Vol%) 
и при поява на вещества с ниска точка на кипене от група 1 и 2, 
може да се очаква намалена защита. 

Dräger PARAT 5510/5520/5530/5550 е филтрираща качулка за 
евакуация при пожар, предназначена за еднократна дихателна 
защита срещу дим и срещу голяма част от опасните пожарни 
газове с продължителност на ползване най-малко 15 минути. 
Качулката за евакуация отговаря на EN 403:2004 (M) за уреди за 
носене. 

Качулката за евакуация се предлага в стандартен размер. 

Качулката за евакуация не е специално проектирана за деца и не 
е нормативно тествана върху деца. Ако спасителната качулка за 
евакуация се използва при деца, възрастните трябва да осигурят 
подкрепа в зависимост от възрастта на детето и формата на 
лицето му. Възрастните трябва да проверят дали полумаската е 
легнала плътно върху брадичката и носа.

Чантата на Dräger PARAT 5550 е одобрена за използване само с 
качулката за евакуация при пожар Dräger. В допълнителните 
чанти на Dräger PARAT 5550 може да се прибира и пренася 
допълнително оборудване, като сбруя и клинове.

Dräger PARAT 7520/7530 е комбинирана филтрираща качулка за 
индустриална евакуация и евакуация при пожар, предназначена 
за еднократна самозащита и евакуация от производствени 
съоръжения и за еднократна дихателна защита срещу органични 
и неорганични газове. Тя предпазва от въздухообразни отрови за 
дихателната система и от вредни частици, от дим и от голяма 
част от опасните пожарни газове. При висока концентрация на 
дихателни отрови (≥1 Vol%) и при поява на вещества с ниска 
точка на кипене може да се очаква намалена защита.

3.3 Ограничения в ползването
Кислородното съдържание на околния въздух трябва да е най-
малко от 17 до 19,5 Vol%. По въпроса се съобразявайте с 
националните директиви.

При използване на Dräger PARAT 5500/7500, чийто филтър 
съдържа хопкалит, при определени условия може да възникне 
технически обусловено повишаване на температурата. Този 
процес може да доведе до нагряване на корпуса на филтъра и 
дихателния въздух. Това състояние не влияе негативно на 
работата на филтъра и здравето на потребителя.

3.4 Обяснение на символите

4 Употреба
4.1 Подготовка за употреба
4.1.1 Пригответе качулката за евакуация
1. Визуално проверете качулката за евакуация преди употреба:

– При повреди, кондензна вода или скъсвания не 
използвайте качулката за евакуация.

  В такъв случай продуктът трябва да се изхвърли и да се 
смени.

– Ако филтърът е деформиран от падане, това може да 
наруши функциите му.

  В такъв случай филтърът трябва да се изхвърли и да се 
смени с нов.

Дръжте качулката Dräger PARAT опакована, запазена от 
повреди и в достъпна близост, напр. на работното място. Не 
допускайте висока температура и директно огряване от 
слънцето. Проверете срока на годност върху филтъра. Не 
променяйте нищо по продукта. Пломбата на опаковката не 
трябва да е повредена. Прочетете още веднъж ръководството 
за работа, за да запомните начина на употреба.

4.2 По време на употреба
Ако главата на ползвателя е сравнително малка, натиснете 

полумаската върху устата и носа, за да се получи по-добро 
уплътнение. Ако главата на ползвателя е сравнително голяма, 
носенето може да не бъде съвсем комфортно.
Обилното изпотяване може да повлияе на уплътнението на 
вътрешната маска. Ако се потите обилно, коригирайте позицията 
на полумаската, докато използвате продукта, и я притиснете 
(вижте фиг. 5).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасно за здравето!
Използвайте качулката за евакуация, само ако не е повредена и 
пломбата е цяла.

Dräger PARAT 4720 / 5520 / 7520 и Dräger PARAT 4730 / 5530 / 
7530
1. Отворете опаковката (фиг. 1 и фиг. 2).

Dräger PARAT 4720 / 5520 / 7520 (мека опаковка):
1. Хванете под жълтия капак (фиг. 1) и дръпнете силно по посока 

на стрелката.
 Пломбата е разкъсана.
 Опаковката е напълно отворена (фиг. 2).

2. Хванете качулката за евакуация и я издърпайте силно (фиг. 3).

Dräger PARAT 4730 / 5530 / 7530 (твърда кутия):
1. Хванете под жълтото заключване (фиг. 1) и дръпнете силно по 

посока на стрелката.
 Пломбата е разкъсана.
 Опаковката е напълно отворена (фиг. 2).

2. Хванете качулката за евакуация и я издърпайте силно (фиг. 3).
 Велкро лентите са отворени.

Dräger PARAT 5510 (единична опаковка):
1. Отворете капака на кутията (фиг. 1).
2. Хванете качулката за евакуация и я издърпайте от опаковката 

(фиг. 2).
3. Хванете червените ленти за скъсване и издърпайте двете тапи 

от филтъра (фиг. 3).

Dräger PARAT 5550:
1. Отворете торбата (фиг. 1).
2. Вземете плика от фолио и го извадете от торбата.

ЗАБЕЛЕЖКA
възможна е ограничена функционалност
Ако пликът от фолио е силно повреден и поради това влагата 
видимо е проникнала в опаковката под формата на капки,
► Сменете качулката за евакуация.

3. Скъсайте плика от фолио по цветно маркирания прорез (фиг. 
2).

4. Хванете червените ленти за скъсване на плика от фолио.
Хванете качулката за евакуация и я извадете от плика от 
фолио, като издърпате двете тапи от филтъра (фиг. 3).

Следните стъпки за действие се отнасят за всички варианти 
на качулките за евакуация PARAT:
1. Проверете дали двете тапи са изтеглени. Ако тапата не е 

изтеглена, хванете капачето и го издърпайте.
2. Поставете качулката за евакуация за лична употреба или за 

човек, който ще бъде спасяван (фиг. 4):
– Хванете яката с две ръце и я разширете.
– Нахлузете качулката на главата или ако е необходимо я 

нахлузете на главата с брадичката напред.
– Уверете се, че носът и брадичката са в полумаската. За да 

регулирате полумаската, хванете директно филтъра и 
наместете полумаската равномерно пред устата и носа 
(фиг. 5).

– Косата трябва да е прибрана напълно под качулката за 
евакуация.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасно за здравето!
Голямата брада, дълбоките белези или дългите бакенбарди 
причиняват неуплътненост и могат да застрашат ползвателя на 
уреда!
Ако качулката за евакуация се използва от деца, възрастните 
трябва да проверят дали полумаската е легнала плътно върху 
брадичката и носа.

3. Проверете дали полумаската е легнала плътно:
за целта затворете с дланта си отвора на филтъра. Ако при 
вдишване се усеща движение на въздуха, положението на 
полумаската трябва да се коригира.

4. Дишайте спокойно!

Дишането е малко затруднено. Въздухът за дишане може 
забележимо да се затопли, това е признак за нормално 
функциониране.

5. Намерете път за евакуация до аварийния изход. Ако това не е 
възможно, изчакайте пристигането на спасителните екипи! 
Дайте знак, напр. почукайте или се покажете на прозореца.

5 Поддръжка
Максималният срок на годност на филтриращата качулка за 
евакуация е 8 години след датата на производство. След 
еднократна смяна на филтъра, срокът на годност на качулката за 
евакуация се удължава с нови 8 години. След изтичане на 16 
години, качулката за евакуация се изхвърля. Качулката за 
евакуация може да се поддържа само от специализиран 
персонал.

Филтърът на неизползваната качулка за евакуация се сменя, 
когато 
– тапите на филтъра са отворени
– пломбата е повредена
– срокът на годност, отбелязан върху опаковката, е изтекъл
– са изминали 8 години.

Използвайте комплекта за смяна на филтъра, виж съответното 
ръководство за монтаж.

Dräger PARAT 5550 има максимален експлоатационен живот от 8 
години. След това е възможна еднократна замяна на филтъра от 
сервиза на Dräger.

5.1 Почистване
Торбата на Dräger PARAT 5550 може да се почисти, ако е 
необходимо.

Почистете торбата на Dräger PARAT 5550 с мек почистващ 
препарат, ако е замърсена. Третирайте тежките замърсявания с 
чисти ръце3).
1. Извадете плика от фолио от торбата преди почистване.
2. Пригответе почистващ разтвор от вода и почистващ препарат.
3. Почистете торбата с мека кърпа и почистващия разтвор. 
4. След това изплакнете обилно под течаща вода. 

Уверете се, че торбата е напълно суха след процеса на 
почистване.

5. Едва тогава поставете опакования във плика от фолио 
Dräger PARAT 5550 в торбата.

– Ако е необходимо, избършете външната страна на твърдата 
кутия и мекия пакет с влажна кърпа.

6 Съхранение
Съхранявайте качулката за евакуация в опаковката й, на хладно 
и сухо място. Не допускайте огряване от слънцето и температури 
под -20 °C и над +55 °C.

7 Бракуване
Изхвърлете продукта съгласно действащите предписания.

Tillverkningsdatum
QR-kod: ytterligare information om tillverkaren och pro-
dukten

Information om lämpliga rengörings- och desinficeringsmedel 
och deras specifikation, se dokumentet 9100081 på  

www.draeger.com/IFU.

1) Ej kontrollerat inom ramen för typprovning

hr Uputa za uporabu

Symbol Förklaring

Simbol upo-
zorenja

Signalna riječ Klasifikacija sigurnosnog upozo-
renja

UPOZORENJE Upućuje na potencijalnu opasnu 
situaciju. Ako se ta situacija ne 
izbjegne, mogu nastupiti teške 
ozljede ili smrt.

NAPOMENA Upućuje na potencijalnu opasnu 
situaciju. Ako se ta situacija ne 
izbjegne, mogu nastupiti oštećenja 
proizvoda ili okoliša.

Marka Vlasnik zaštitnog znaka
PARAT® Dräger

Simbol Tip uređaja Tip filtra Odobrenje
Industrijska 
evakuacijska 
kapuljača
PARAT 47201)

PARAT 47301)

1) Filtar dodatno ispunjava zahtjeve prema EN 14387:2004+A1:2008, odlomci 5, 
6.12.1, 6.12.2, 6.13, 8, 9 (ABEK1P3 NR).

ABEK P15
ABEK1 P3

DIN 58647-
7:1997
AS/NZS 
1716:2012

Vatrogasna 
evakuacijska 
kapuljača
PARAT 5510
PARAT 5520
PARAT 5530

Vatrogasni eva-
kuacijski filtar 
CO-P2

EN 403: 
2004 (M)
AS/NZS 
1716:2012

PARAT 5550
Vatrogasni eva-
kuacijski filtar 
CO-P2

EN 403:2004 (
M)
EN 137 tip 
2:20062)

2) Ispitano uređajima za disanje s komprimiranim zrakom serije PSS na sljedećim 
pričvrsnim točkama: na nateznoj traci boce, na sustavu za nošenje s karabine-
rom, na remenu za nošenje lijevo ili desno, na D-prstenovima remena PSS 
Safety Belt (za detaljniji opis vidi pripadajuće upute za montažu za 
Dräger PARAT 5550).

Kombinirana 
industrijska i 
vatrogasna 
evakuacijska 
kapuljača
PARAT 75201),

3)

PARAT 75301),3

)

3) DIN 58647-7:1997, odlomci 4, 5.6.2, 7, 8.

ABEK P15 
Vatrogasni eva-
kuacijski filtar 
ABEK1 CO-P3

DIN 58647-
7:1997
EN 403: 
2004 (M)
AS/NZS 
1716:2012

Simbol Objašnjenje
Pridržavajte se uputa za uporabu!

Namijenjeno samo za jednokratnu primjenu

Rok upotrebe

Nije prikladno za CO

Maksimalna dopuštena vlažnost prilikom skladištenja
Temperaturni raspon prilikom skladištenja
Datum proizvodnje polumaske:
Prikaz vremena proizvodnje: u sredini se nalazi broj 
godine, strelica pokazuje na tromjesečje. Primjer: prvo 
tromjesečje 2022.
Datum proizvodnje

QR kôd: dodatni podaci o proizvođaču i proizvodu

Za informacije o prikladnim sredstvima za čišćenje i dezinfek-
ciju i njihovim specifikacijama pogledajte dokument 9100081 
na  www.draeger.com/IFU.

2) Nije testirano u okviru tipskog ispitivanja

CO
<90%

-20°C

+55°C bg Ръководство за работа

Предупре-
дителен 
знак

Сигнална дума Класификация на предупреж-
дението

ПРЕДУПРЕЖ-
ДЕНИЕ

Указание за потенциална опасна 
ситуация. Ако тя не бъде избе-
гната, могат да настъпят смърт 
или тежки наранявания.

ЗАБЕЛЕЖКА Указание за потенциална опасна 
ситуация. Ако тя не бъде избе-
гната, могат да настъпят повреди 
на продукта или увреждане на 
околната среда.

Марка Собственик на марката
PARAT® Dräger

Символ Тип уред Тип филтър Сертификат
Качулка за 
индустри-
ална евакуа-
ция
PARAT 47201)

PARAT 47301)

1) Филтърът изпълнява допълнително и изискванията по 
EN 14387:2004+A1:2008, раздели 5, 6.12.1, 6.12.2, 6.13, 8, 9 (ABEK1P3 
NR).

ABEK P15
ABEK1 P3

DIN 58647-
7:1997
AS/NZS 
1716:2012

Качулка за 
евакуация 
при пожар
PARAT 5510
PARAT 5520
PARAT 5530

Филтър за ева-
куация при 
пожар CO-P2

EN 403: 
2004(M)
AS/NZS 
1716:2012

PARAT 5550
Филтър за ева-
куация при 
пожар CO-P2

EN 403:2004(M
)
EN 137 тип 
2:20062)

2) Tестван с дихателен апарат със сгъстен въздух от серията PSS в след-
ните точки на закрепване: върху колани за бутилка, върху система за пре-
насяне с карабинер, върху левия или десния ремък за носене, върху D-
образните пръстени на предпазния колан PSS (за по-подробно описание, 
вижте свързаното ръководство за монтаж Dräger PARAT 5550).

Комбинирана 
качулка за 
индустри-
ална евакуа-
ция и 
евакуация 
при пожар
PARAT 75201),

3)

PARAT 75301),3

)

3) DIN 58647-7:1997, раздели 4, 5.6.2, 7, 8.

ABEK P15 
Филтър за ева-
куация при 
пожар ABEK1 
CO-P3

DIN 58647-
7:1997
EN 403: 
2004(M)
AS/NZS 
1716:2012

Символ Обяснение
Съобразявайте се с ръководството за работа!

Предназначена само за еднократна употреба

Срок на годност

Не е подходяща за СО

Максимална влажност при съхранение
Температурен диапазон при съхранение
Дата на производство на полумаската:
„Часовник“ за датата на производство: в средата се 
намира годината, стрелката сочи към тримесечието. 
Пример: първо тримесечие на 2022 г.
Дата на производство
QR код: допълнителна информация за производи-
теля и за продукта

CO
<90%

-20°C

+55°C

За информация относно подходящи почистващи препа-
рати и дезинфектанти и за техните спецификации, виж 
документ 9100081 на  www.draeger.com/IFU.

3) Не е тестван в рамките на типовото изпитване

www.draeger.com/IFU
www.draeger.com/IFU
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/IFU
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/IFU
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